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Бахши барча тафсилотларни бадиий огзаки нутк доирасига камраб олиш имкониятига эга 
була олмаган. Бунинг узига хос ижодий ва ижтимоий сабаблари мавжуд. Ижодий имко- 
ният деганимиз шуки, ёзма нусха китоб хажмида 90 сахифани ташкил этади. Огзаки ижро 
1,5-2 соатни ташкил этгани учун вокеаларни кискартмасдан илож йук. ^иссахонлар эса 
катта хажмдаги кулёзмани икки-уч кечада йигилишиб, навбатма-навбат укийверишган. 
Уларнинг эшитувчилари 10-15 киши атрофида булган.

Бахшилар кадимги даврдан келаётган турли-туман мифологик саргузаштларни (аф- 
сун укиш, дуо килиш) айтишдан узларини тийганлар.

Достоннинг шеърий кисмлари анча дуруст ишланган. Унда “олтин кокил”, “кумуш 
кокил” каби сифатлашлар эътиборни тортади. Бирок айрим сифатлашларда бахши мавхум 
тушунчаларни хам куллайди: Бири ой, бири цундуз.

Ушбу мисрада угил ва кизга нисбатан ишлатилган сифатлашларни аник англаб 
олиш анча кийин. Одатда, “ой” сифатлашида киз бола назарда тутилади. “Цундуз” тушун- 
часи бир канча маъноларга эга булиб, уларнинг биттаси “кора кошли” маъносига эга. Бу 
тушунча хам, асосан, кизларга нисбатан кулланилади. Шундай экан, мисрадаги сифатлаш­
ларни “бири ой, бири куёш” ёки “бири ой, бири юлдуз” тарзида куллаш маънодорликни 
оширган булар эди. Бу мисрада хам кандайдир тахрир килиш ёки янглишиш холатлари 
кузга ташланади. Айрим кофиялар узаро хамохангликдан холи тарзда берилган:

Холинг хароб этарман,
Кушларга ем этарман.
Достонлардаги мисралар охирида сузлар такрорланса, улардан олдин хамоханг ко- 

фиялар танланиши табиий ходисадир. Масалан, уша парчада:
Танингни пора цилиб,
Сийнангни яра цилиб 

каби мисралар ушбу фикримизни тасдиклайди.
Албатта, достон матнида бахши томонидан узи хам тушунмаган холда ишлатилган 

сузлар учраши мумкин. Юкорида келтирилган “кундуз” сузи “юлдуз” булиши хам мум- 
кин. Чунки айрим сузлар нашр жараёнида хам хато кетиши холлари учрайди. Албатта, бу 
кусурлар асарнинг кейинги нашрларида хисобга олинади, деб уйлаймиз. ^олаверса, дос­
тон матнини яна бир бор синчиклаб тахлил килишга тугри келади. Чунки матнда уша давр 
мафкурасига мос келмасдан тушириб колдирилган жумлалар булиши мумкин.

Бинобарин, Матназар бахши замона зайлини хисобга олган холда, “^оракузойим” 
достонини яратиб, савоб ишни амалга оширган.

Наргиза Досбаева (Наманган Му^андислик-курилиш институти) 
ТАРЖИМАДА ЛАКУНАЛАР ЭЛИМИНАЦИЯСИ

Аннотация. Мацолада лакуна тушунчаси, унинг таснифи, маданиятлараро муло- 
цот жараёнида намоён булиш %олатлари %амда таржима масалалари тугрисида фикр 
юритилган.

Аннотация. В статье рассматривается понятие лакуна, классификация лакун, их 
выявление в процессе межкультурной коммуникации, а также проблемы перевода.

Annotation. The notion o f lacuna, its classification, cases o f delineation in the process o f 
intercultural communication, also issues o f translation are considered in this article.

Калит сузлар: лакуна, муцобилсиз лексика, маданиятлараро мулоцот, лакуналар- 
нинг тулдирилиши, миллий колорит, калька.

Ключевые слова: лакуна, безэквивалентная лексика, межкультурная коммуника­
ция, заполнение лакун, национальный колорит, калька.

Key words: lacuna, equivalent vocabulary, intercultural communication, filling o f lacu­
nas, national color, calque.
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Глобал мулокотнинг асосий шакли булмиш маданиятлараро мулокот “турли мада- 
ний маслакка, кадриятга ва туриш-турмушга эга булган турли маданият вакиллари уртаси- 
даги алока”ни билдиради.1 Уз-узидан, турлича маданий карашларга эга халклар оламни уз 
“карич”лари билан улчаб кабул килишади. Икки маданият уртасидаги диалогнинг муваф- 
факиятли кечиши (муваффакиятли кечиши деганда икки ифода тури хам: вербал ва новер- 
бал ифодаларнинг тугри етказиб берилиши назарда тутилади), куп лолларда, лингвомада- 
ний лакуналар урнини канчалик даражада тулдира олинганлигига богликдир. Лакуна 
(бушлик, тилнинг семантик харитасидаги ок дог ва хoкaзо) маданият ёки тилнинг узига 
хос ходисаси булиб, уларни маданиятлараро мулокот нуктаи назаридан олиб каралганда, 
катор омиллар туфайли вужудга келишини аникласа булади. Лакуналар урнини тулди- 
ришга боглик тахлил жараёнида ушбу омилларни урганиш мухимдир, зеро, “узаро муло­
кот жараёнида хабар юборувчи назарда тутган маъно-мазмун нафакат хабарга, балки ушбу 
хабарларнинг узаро таъсири хамда хабар кабул килувчининг уз фикрлари ва хиссиётлари- 
га боглик булади”,2 “чунки хар кандай реципиент маълум матнни маданий контекст тако- 
зо этадиган фильтр оркали кабул килади”.3

Демак, куйидаги турт омил маданиятлараро мулокот жараёнида лакуналарнинг ву­
жудга келишига сабаб булади, яъни булар: жугрофий омиллар, диний омиллар, одатий 
омиллар ва тарихий омиллар. Жугрофий омиллар деганда, маълум миллат хаёт кечиради- 
ган жугрофий мух,ит ва иклим шароитининг инсонлар яшаш тарзига, маданиятига таъсир 
этишини тушунилади. Масалан, кайсидир худуднинг жугрофий характеристикаси унинг 
тилида акс этиши мумкин. Жугрофий омиллар маданиятнинг моддий томонини акс эттир- 
са, диний омиллар унинг рухий, маънавий кирраларини камраб олади. Масалан, будда ди- 
ни эътикодчиларининг реинкарнация гояси билан боглик тасаввурлари туфайли мадани­
ятлараро мулокот жараёнида ушбу тасаввурлар окибатидаги лакуналарнинг пайдо були- 
ши, табиий. Урф-одат билан боглик лакуналар мулокот жараёнида икки маданият вакил- 
ларининг уз худудларида меъёр хисобланган вербал хамда новербал хатти-харакатлари- 
нинг бир-бирига ухшамаслиги натижасида келиб чикадиган тушунмовчилик мобайнида 
вужудга келади. Бир миллат давлати, худудида мавжуд барча жабхалар тарихининг уша 
халк тили ва маданиятида муким элементлар тарикасида урнашуви мулокот жараёнида та­
рихий омиллар туфайли юзага келадиган лакуналарга сабабчи булади.

Лакунанинг мохияти, шаклланиши ва такомили хусусидаги назарий дискурс ута 
хилма-хил хамда ботинан карама-каршидир. Назарий дискурснинг хилма-хиллиги ва кара- 
ма-каршилиги, бир томондан, лакуна тадкикотининг куп жихатлилиги билан изохланса, 
иккинчи томондан, “лакуна” тушунчаси билан боглик фалсафий ва маданий концептлар 
кулами билан тушунтирилади. Нисбатан янги оким булмиш лингвомаданиятшуносликда 
лакуналарнинг “деструктивлик” (Т.Ю.Данильченко таъбири), “хиралик” хусусиятлари ту­
файли маданиятлараро мулокотда пайдо буладиган зиддият масаланинг куйилишига, анг- 
ланишига хамда ечимига жиддий ва янгича ёндашувни талаб килади. Шу сабабли лакуна- 
ларни бартараф килишнинг илмий асосларини ишлаб чикишда юкорида санаб утилган 
омилларни инобатга олган холда, айнан кайси жихатларга эътибор каратиш лозимлигини 
аниклаб олиш зарур. Бу холатда Ю.А.Сорокин ва И.Ю.Марковиналар реконструкциясида- 
ги маданиятлараро мулокотда лакуналар элиминацияси тажрибасини урганиш уринли хи- 
собланади. Ушбу икки тадкикотчи лакуналарни тулдиришни реципиентга ёт булган мада- 
ниятга тегишли маълум суз/тушунчанининг мазмунини очиш жараёни деб билади. Тулди- 
риш даражаси бартараф килинаётган лакунанинг табиатига, лакуна мавжуд булган матн 
хусусиятига, шунингдек, матн етказилаётган реципиентнинг узига хос жихатларига кура

1 Joseph A. DeVito. The Interpersonal Communication Book (6th edition) [M] New York: Harper Collins Publi­
shers, 1992, р. 255.
2 Уша манба, р. 153.
3 Уша манба, р. 256.
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турлича булиши мумкин. Узларининг “Маданият ва матн. Лакунологияга кириш” номли 
хдмкорликдаги ишларида муаллифлар лакуналарни тулдириш тилларнинг узаро таъсири 
хдмда биргаликдаги фаолияти жараёнида содир булади, дея таъкидлаб утишади: лакуна- 
лар у ёки бу бирликни узлаштириш х,исобига тулдирилади.1

Лакуналар урнини тулдиришнинг яна бир тури матндаги ёт маданият элементла- 
рига маълум маънода изох, бериб утишдир. Изо^ тушунилиши кийин булган миллий узига 
хос тушунчаларнинг китобхонга етказиб бериш жараёнини енгиллаштиради. Лакуноло- 
гиянинг тан олинган “отаси” булмиш Ю.А.Сорокин матндаги лакунанинг урнини коплаш 
(компенсация) мох,иятини куйидагича изох,лайди: икки маданият алока килган х,олатда 
миллий узига хос тусикларни енгиш учун, яъни узга маданиятнинг у ёки бу кисмини анг - 
лашни енгиллаштириш максадида матнга реципиентнинг маълум шаклдаги специфик ун - 
сурлари киритилади.2 “Таянч” компенсацион унсур сифатида реципиентга яхши таниш 
булган манбаъдан хдвола хизмат килади ва бу оркали ёт маданиятга тегишли тушунча та- 
биати хдкида аникрок тасаввур олишга ва унга нисбатан керакли муносабатни уйгота 
олишга эришиш мумкин.

Узок йиллардан бери лакуналар масаласи билан шугулланаётган тадкикотчи И.Ю. 
Марковина сунгги вактларда узининг лакуналарни бартараф килиш дастурини ишлаб чик - 
мокда. Олиманинг лакуналарни бартараф килиш концепцияси “итариш” механизми, “тор- 
тиш” механизми ва лакунани тулдириш жараёнини камраб олувчи узига хос тизим кури- 
нишидан иборат. “Итариш” механизми ишга тушганда, “узиники” ва “ётники” булган ма- 
даниятлардаги фарклар юзага чикиб келади хдмда ёт элементлар реципиент мансуб булган 
маданият учун “нотугри”, “гайриоддий” белгилар сифатида кабул килинади. Иккинчи бос- 
кичда “тортиш” механизми буйича иш курилади, яъни “ёт” маданиятни тушунишга булган 
эх,тиёждан келиб чикиб, “узиники” ва “ётники” уртасидаги фарклар аникланади ва ушбу 
фарклар урнини тулдириш оркали лакуналарни бартараф килинади.

Марковина томонидан илгари сурилган гоя кейинчалик унинг издоши Т.Ю.Даниль - 
ченко томонидан куллаб-кувватланиб, таржимада лакуналар урнини тулдириш кенгрок 
куриб чикилган: узлаштириш, мослаштириш, транслитерация, бегона маданият унсурла- 
рига маълум даражадаги изох,ларни куллаш, таржимадаги кушимча тушунтиришлар, тур- 
ли х,ажм ва табиатга эга изох,лар ёрдамида интерпретация, калька, транскрипция ва транс­
литерация усулларнинг бир вактда кулланиши, тасвирий ва изох,ловчи таржима усуллари, 
маданий анъана ва ижтимоий мух,итни х,исобга олиш. Лекин Данильченко, барибир, би- 
ринчи уринга компенсация усулини куяди, чунки унинг фикрича, узга маданият унсурла- 
ри мазмунини тушуниш учун унга таржима матни унсурлари мазмуни олиб кирилган так - 
дирдагина лакунанинг урни копланган булади. Бизнингча х,ам, лакуналар урнини коплаш- 
да ёт маданият элементларини “узимиз”нинг колипларда кабул килишимиз уларнинг маъ - 
но-мазмунини тушуниш жараёнини нисбатан енгиллаштиради, чунки таржимада сузлар 
ёрдамида исталган концептни очиб бериш мумкин.

Таржима матнини яратишда таржимоннинг кандай усуллардан фойдаланишига ка- 
раб лакуналарнинг кай даражада тулдира олинганлигини аникласа булади. Лакуналар уч- 
та: тулик, кисман хдмда ноль даражада тулдирилган булиши мумкин. Таржимон умумий- 
лаштириш, функционал аналогга алмаштириш, тасвирлаш, узини оклаган лолларда туши- 
риб колдириш, шунингдек, синтактик трансформациялардан фойдаланган х,олатда лакуна­
лар урни тулик тулдирилган булади. Лакунанинг тулик тулдирилиши миллий-маданий ко- 
лоритнинг йукотилишига олиб келса-да, лекин аслият матнининг реципиент томонидан 
адекват кабул килинишини таъминлаб бера олади.

1 Марковина И.Ю., Сорокин Ю.А. Культура и текст. Введение в лакунологию. Учеб. пособие, М., “Медиа”, 
2008, с. 89.
2 Уша манба, с. 96.
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Таржимон тушунтириш (транскрипция куллаганда), калька (агар тушунча реципи- 
ентга таниш булса), тушириб колдириш хамда айрим синтактик тузилмалардан фойдалан- 
ганда лакуналарнинг кисман тулдирилиш ходисаси юз беради. Лакунанинг кисман тулди - 
рилиши аслиятнинг миллий-маданий колоритини саклаб колишни, баъзан кисман саклаб 
колишни таъминлаб беради. Айрим холатларда тушириб колдириш усулини куллаганда, 
лакунанинг урни тулдирилмайди, аксинча, лакуна мавжуд булган матн парчаси элимина­
ция килинади.

Таржима жараёнида транскрипция, транслитерация, калька (агар реципиентга 
унинг маъноси таниш булмаса) ва синтактик ухшатиш усуллари кулланилса, бунда лаку­
наларнинг ноль даражада тулдирилиши кутилади. Гарчи аслиятнинг миллий-маданий 
шакли сакланиб колса-да, реципиент таржима матнини адекват кабул кила олмайди.

Албатта, бадиий таржима жараёнида лакуналарни учта даражада тулдирилиши та- 
лаб килинади, чунки аслият матнининг реципиентга хам адекват тарзда етказиш, хам мил- 
лий колоритни саклаб колиш бирдек долзарб масалалардир. Лакуналарни тулдиришнинг у 
ёки бу усулини танлаш бир нечта дастлабки шарт-шароитларга кура амалга оширилади, 
яъни: 1) матн характерига кура (жанр хусусиятларини хисобга олган холда); 2) маълум 
элементнинг матндаги кийматига кура; 3) лакунанинг узининг табиатига кура (мутлак ёки 
нисбийликни инобатга олган холда); 4) муносабатга киришган икки маданиятнинг бир-би- 
рига якинлигига кура. Шуни таъкидлаш жоизки, бугунги даврдаги тезкор маданиятлараро 
алмашинув жараёнида сузлар ва тушунчаларнинг узлаштириш ходисаси энг куп учрайди- 
ган делакунизация усули булиб колмокда. Бу уринда, А.Швейцернинг куйидаги фикри га- 
пимизнинг исботи була олади, яъни “таржима маданиятлараро ва тиллараро воситачи ва- 
зифасини бажарибгина колмай, миллий адабиётлар ва тилларнинг пайдо булиши хамда 
камол топишида фаол роль уйнаб, чет маданий бойликларининг оммалашувига хизмат ки- 
лади”.1

Хулоса урнида шуни айтиш мумкинки, доимо лакуналар урнини тулик коплашга 
интилиш аслиятнинг маъно-мазмунини адекват етказиб берилишига олиб келса-да, бади­
ий асар таржимасининг асосий шартларидан бири булмиш миллий узига хослик унсурла- 
рининг йукотилишига сабабчи булади. Иккинчи томондан, доимий тарзда лакуналарни 
кисман ва ноль даражада тулдиришга булган харакат тил ва маданиятнинг бегона унсур- 
лар билан тулиб кетишига олиб келади. Шу сабабли таржимонга юкланган масъулият ута 
огирдир ва у керакли мувоназатни саклаб колиш тадбирини кура олиши керак. Яна бир 
факт. Тил ва маданият уз-узини бошкариш кобилиятига эга мураккаб тузилмалар булиб, 
вакт утган сайин узлаштирилган айрим унсурлар узлари учун янги булган маданиятга ки- 
ришиб кетиб, урнашиб колади, айримлари эса йук. Уз-узидан, бир маданиятдан иккинчи 
маданиятга кучган ва урнашиб колган унсур таржимада хам лакуналилик хусусиятини йу- 
котади, тил структураси ва маданиятига “куника олмаган” унсур эса лакуналилигича ко- 
либ, таржимада тулик тулдирилишини талаб килади. Таржима жараёнида лакуналарни 
тугри аниклаб олиш ва тегишли таржима усули билан урнини коплаш юкоридаги санаб 
утилган шарт-шароитларга кура амалга оширилиши лозим булган ишлардир.

Гулсара ^урбонова (УзМУ)
ФРАНЦУЗ ВА УЗБЕК ТИЛЛАРДАГИ ТОПОНИМ КОМПОНЕНТЛИ 

ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРНИНГ ТАРИХИЙ-МАДАНИЙ ТА ^ЛИЛИ

Аннотация. Мазкур мацолада халцнинг миллий-маданий узига хослиги француз ва 
узбек тиллардаги топоним компонентли фразеологик бирликлар асарлардан олинган ми- 
соллар асосида та%лил этилди.

1 Швейцер А.Д. Перевод как акт межкультурной коммуникации. Актуальные проблемы межкультурной 
коммуникации. М., МГЛУ, 1999, с. 184.
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